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Resource Name Yom Kippur Eve Before Kol Nidrei
Link to Resource in Library  http://primo.nli.org.il/primo_library/libweb/action/dlDisplay.do?vid=NNL_Ephemera&docId=NNL_Ephemera700343824 

Short Text A postcard from the beginning of the twentieth century illustrated with a scene of a synagogue before the start of Yom Kippur.
Translation 
Yom Kippur Eve before Kol Nidrei
May you be sealed in the Book of Life

Detailed Description of the Resource
This is a postcard with a drawing of a synagogue before the start of Yom Kippur. At the back of the synagogue, two men are greeting each other warmly – presumably with the traditional greeting of “Gmar Chatima Tova” - May you be sealed (in the Book of Life) . In the pews are a man sitting and holding an open prayer book and next to him a young boy  seated on a stool. In the front pew an old bearded man, perhaps the rabbi, is blessing a boy. The boy stands in front of the man with his head bent, and the man places his hand on the boy’s head. A tallit (prayer shawl) is draped over the pew, since in the Yom Kippur evening services, unlike all other evening services, the tallit is worn. The men are also depicted wearing white robes, a kittel, a traditional garment for this service among Ashkenazi Jews. At the back of the synagogue is a seven-branched menorah.  The caption at the bottom of the drawing reads: “Yom Kippur Eve before Kol Nidrei” in Hebrew and German. The traditional Yom Kippur greeting, “Gmar Chatima Tova” is written in Hebrew on the side. 

Would You Like to Know More?
Yom Kippur – Yom Kippur, the Day of Atonement, is the holiest day of the Jewish year. The date of Yom Kippur is 10 Tishrei, and it marks the end of the ten-day period beginning with Rosh Hashanah which is called the High Holy Days and the Ten Days of Repentance. According to tradition, God evaluates each person’s life and writes their name in either the Book of Life or the Book of Death during the Ten Days of Repentance; on Yom Kippur, the books are sealed. While reflection and prayer take place throughout the ten days, Yom Kippur is the most solemn day, and  it is traditional to pray, fast, and refrain from bathing and wearing leather shoes. It is also traditional to give tzedakah (charity), during this time period. Another unusual custom is wearing a tallit for all of the prayers, when it is usually only worn during the day, and in some communities men wear a special white robe named a kittel. There are five services on Yom Kippur,  beginning with the Kol Nidrei prayer and the Maariv service in the evening. Prayers are resumed the following day with Shacharit (morning service) and the Musaf (additional service) which includes a description of the special ceremonies that took place in the Temple on Yom Kippur. Later in the day is the Mincha service, during which the Book of Jonah is read, and the day comes to close with the Neilah service, considered to be the final opportunity to ask God to be written in the Book of Life, which ends with the congregation saying the Shema and the blowing of the shofar. 

Kol Nidrei – Kol Nidrei is the name of the prayer that begins Yom Kippur. It is recited before sundown and extends until Yom Kippur begins. Although the origins of Kol Nidrei aren’t certain, it was known to have been an accepted part of the Yom Kippur liturgy by 1000 CE. Kol Nidrei, which literally means “all the vows,” is a declaration that any annuls vows that the congregation might make in the coming year that are rash, unconsidered, or impossible to keep. It does not refer to vows made between people but rather between people and God. The prayer is recited three times while standing before the open ark. The emotional aspects of the prayer and its beautiful melodies have made it the quintessential Yom Kippur prayer which ushers in the special atmosphere of the day.

Teaching Suggestions
Jewish Studies teacher can use the postcard when teaching about Yom Kippur and Kol Nidrei.
Jewish History teachers can use this postcard when teaching about Jewish life in Germany  in the nineteenth century and before. 
This postcard can also be used in Art lessons in the period before the High Holy Days when teaching about art that depicts Jewish themes and holidays.  

Target Audience 
· Pre-school
· Primary school
· Junior High
· High school
· Informal education
· Higher education

Discussion Points
Observations  
· Describe the picture on this postcard.
Where does this scene take place?
Who are the characters?
What are they doing?
Where are they?
What objects can be seen in the drawing?
· What texts appear in the postcard?
In what language are they written?
· What is the atmosphere in the drawing? 
Write three adjectives to describe the drawing.

        Reading Between the Lines 
· The picture is of a scene in a synagogue before the start of the Kol Nidrei prayer.
What details, besides the text, suggest this specific time?
· What is Kol Nidrei? 
When does it take place? 
What is the meaning of this prayer?
Does it take place in all Jewish communities?
· What else happens on Yom Kippur besides this prayer?
What are the traditional customs of the day?
Are there other ways to commemorate this day?

Connections 
· Have you attended Kol Nidrei services? 
What is the feeling in the synagogue at the start of Yom Kippur? 
How does the atmosphere change as the day progresses?
· Listen to a variety of melodies for Kol Nidrei on the National Library of Israel’s website (the page is in Hebrew – search for the earphone icon to hear the melodies). 
What emotions are expressed in the melodies?
 How do they make you feel? 
How do the melodies differ?
· How are any synagogues you have visited similar or different to the one in the picture?

Creative Ideas 
· Write a short story to accompany the drawing.
· Choose a melody from the National Library’s website to accompany the drawing. Explain why you chose that particular melody.

Links

NLI links
1. Kol Nidrei Ashkenazi <http://beta.nli.org.il/he/items/NNL_MUSIC_AL000245677/NLI>
2. Kol Nidrei Sepharadi <http://beta.nli.org.il/he/items/NNL_MUSIC_AL000245819/NLI> 
3. Kol Nidrei Instrumental <http://beta.nli.org.il/he/items/NNL_MUSIC_AL000245913/NLI> 



Resource Name  Yom Kippur on the Battlefield, 1871
[image: ]Link to Resource in Library  http://bit.ly/2udPFqa  
Short Text An 1871 postcard with the painting Jahrzeit by Moritz Oppenheim of Jewish soldiers in the Franco-Prussian War gathered together in prayer on Yom Kippur. 

Translation 
Yom Kippur on the battlefield
Year (Hebrew) 5631
Year (Gregorian) 1871

Detailed Description of the Resource
This is a postcard with an 1871 painting by the Jewish artist Moritz Oppenheim. Oppenheim painted Jewish soldiers in the Franco-Prussian War, gathering together in prayer on Yom Kippur. The name of the painting is Jahrzeit, the Yiddish word for the anniversary of a death. This may signify the fact that the soldiers were commemorating those who had died in the war or that were reciting the memorial prayer, Yizkor, on Yom Kippur. The caption beneath the painting says, “Yom Kippur on the battlefield.”
The soldiers in the painting are wearing army uniforms and some are wearing war medals. They have a variety of hats and helmets, including the spiked helmet, Pickelhaube, which was worn by Prussian soldiers. Only one of the soldiers is wrapped in a tallit (prayer shawl). The soldiers are standing or sitting around a room, all facing different directions. They are all looking down either at a prayer book or in a reverent manner, except for one who is looking up with an expression of supplication. One soldier is wearing a Red Cross armband. Two women, perhaps a mother and daughter, are looking through the window into the room.
The soldiers in the painting are Prussian-Jewish soldiers fighting in the Franco-Prussian war of 1870, which ended with the defeat of France. During this war Jews fought in both the French and Prussian armies, thus highlighting many conflicts that faced the Jews of Europe: the relationship between country and religion, the conflict between Jewish brotherhood and national loyalty, and the tension between integration into the surrounding society and the preservation of tradition. 

Would You Like to Know More?

Franco-Prussian War – The Franco-Prussian war was a conflict that took place in  1870–1871 between France and a group of German states led by the King of Prussia. The war began when the French Parliament declared war on Prussia to prevent them from expanding their power by uniting with additional German states and capturing parts of France. The German-Prussian forces were much stronger than the French and quickly defeated them. A major victory occurred at the Battle of Metz, followed by the Battle of Sedan which ended with Napoleon II’s capture. The war ended after the Siege of Paris in January 1871. As a result of the war, the German states united to form the German Empire under the leadership of Kaiser Wilhelm I and Germany annexed Alsace and Lorraine, originally part of France. One of the major figures during this time was Prussian statesman Otto von Bismarck, who became the first chancellor of the German Empire. The new strength of the German Empire was one of the factors contributing to the start of World War I.

Moritz Oppenheim – Moritz Oppenheim (1800–1882) is considered the first European Jewish painter, since he was the first to receive a classical art education and to gain recognition from non-Jewish German society. Unlike many of his contemporaries, Oppenheim was very connected to his Jewish background and sought to depict it in a positive light through his paintings. He worked during a complicated period for German Jewry: on the one hand, they were trying to become emancipated, free-thinking Jews who were assimilated into German society, while they were also striving to retain their Jewish identity. Oppenheim’s paintings reflect the pre-Emancipation world of the ghetto in a positive light for both his non-Jewish and Jewish audiences. Jewish life in Oppenheim’s paintings is a warm, family experience filled with books and learning in which children look to their elders for guidance and inspiration. Copies of Oppenheim’s works appeared in books and on postcards and porcelain and pewter plates.

Teaching Suggestions
 Jewish Studies teachers can use the postcard to teach about Yom Kippur and the different emotions of the day. 
Jewish History teachers can use this resource when discussing the Jewish community in Germany and when teaching about the Franco-Prussian War and the conflicts facing Jewish soldiers between nationality and Jewish peoplehood, integration and tradition, and country and religion. 
Art teachers can use this postcard when exploring the work of Moritz Oppenheim and other Jewish artists depicting Jewish life and values in the nineteenth century.

Target Audience 

· Primary school
· Junior High
· High school
· Informal education
· Higher education

Discussion Points
Observations  
· Describe the scene.
Who are the people?
What are they doing?
How are they dressed?
What objects are in the picture?
· What is the caption on the bottom of the postcard?
What does it mean?
· What is written on the side of the painting? 

        Reading Between the Lines 
· The postcard depicts a group of soldiers in the Franco-Prussian War of 1870–1871 praying together on Yom Kippur. 
What was the reason for this war?
Who fought in this war?
Which army did the soldiers in the picture belong to?
Could this scene have occurred on the other side as well? Why?
What was the outcome of the war?
· What is the mood expressed in the painting? 
Why do you think they feel this way?
· What problems could arise when Jews are fighting on opposing sides of a conflict? 
· How does this picture convey the issues that faced the Jews of Europe regarding their integration in society and their loyalty towards their country and their Jewish tradition?
· Research Moritz Oppenheim, the artist of this painting. 
Why do you think he chose this scene as the subject for his painting? 
What message do you think he was trying to convey?
· Look at other paintings of Prussian soldiers praying on Yom Kippur on the National Library of Israel’s website <link>. 
Compare the paintings. Which seem the most realistic?
· What other conflicts have occurred that have put Jews in the situation of fighting against other Jews? 
How would you feel in such a situation?
· What is so powerful about Yom Kippur that even in the middle of war soldiers would want to take time out to participate in prayers? 

Connections 
· What emotions do you feel on Yom Kippur?
· Have you ever tried to keep a Jewish tradition in a difficult situation?
What was it? How did you feel?
· Soldiers were also forced to fight on Yom Kippur in Israel in 1973. 
What was this occasion?
How did the fact that war broke out on Yom Kippur affect the beginning of the war?

Creative Ideas 
· Write a newspaper article or a short story to accompany the drawing.
· Make a presentation about the artistic representation of Yom Kippur during the Franco-Prussian War. 

Links

NLI links
1. Kol Nidrei at the Siege of Metz, 1870, NLI <http://bit.ly/2Lbt7AV> 
2. Kol Nidrei in Metz, NLI <http://primo.nli.org.il/primo_library/libweb/action/dlDisplay.do?vid=NNL_Ephemera&docId=NNL_Ephemera700347553> 

Resource Name  Vidui in Ladino, 1874[image: ]
Link to Resource in Library  http://primo.nli.org.il/primo_library/libweb/action/dlDisplay.do?vid=NNL_Ephemera&docId=NNL_Ephemera700317885 


Original Name of Item in NLI Catalogue [Vidui le-Yom Kippur Vidui in Ladino] [Prayer - Confession]

NLI System Number 700317885
Original Collection Gross Family Collection

Short Text  A page from 1874 containing the confessional prayer, Vidui, that is recited on Yom Kippur written in Hebrew and Ladino.

Translation 

Year (Hebrew) 5635
Year (Gregorian) 1874

<Detailed Description of the Resource>
This is a page with the confessional prayer, Vidui, that is recited on Yom Kippur. The creases on the page indicate that the page had been folded into four; it might have been kept inside a mahzor (High Holy Days prayer book).  The page has the Hebrew text on the right and a Ladino translation on the left. Ladino is the Judeo-Spanish language that is spoken by Jews of Spanish descent. The Vidui prayer is written as an alphabetical acrostic poem with a single word describing a sin that was committed by the community for each letter of the alphabet. The original words of the poem are written in bold letters. Between each word in bold are examples of how that particular sin might have been committed. In order to differentiate between the different types of text, the examples are written in Rashi script while the actual words of the poem are written in standard Hebrew script. While it is not known where this page was printed, a handwritten note on the top of the page reads “Izmir 5635” which might indicate that it was printed in Izmir in Turkey in 1874. 

Would You Like to Know More?
Vidui – The confessional prayer, Vidui, is a central component of the Yom Kippur service. It describes the sins committed by both individuals and the community at large, thus stressing that even though we don’t all individually commit each sin, as a community we are responsible for all who commit sins. When the Vidui is recited, it is customary to gently hit one’s chest with a fist for each sin mentioned. 
Ladino – Ladino is the Judeo-Spanish language that is spoken by Jews of Spanish descent. The basis of the language is pre-sixteenth-century Spanish with Hebrew influences. As Jews moved to other Mediterranean countries after their expulsion from Spain in 1492, languages such as Turkish, Arabic, and French began to influence Ladino. Today there are about 160,000 Ladino speakers around the world.
Yom Kippur –  <See above>

Teaching Suggestions
Jewish Studies teachers can use this page to teach about Yom Kippur and its special liturgy, in particular the Vidui. 

Jewish History teachers can use the page when discussing the development of Ladino and the various Jewish communities around the world where Ladino was spoken.


Target Audience   

· Primary school
· Junior High
· High school
· Informal education
· Higher education

Discussion Points
Observations  
· What is this?
· What languages do you recognise?
· How many different types of script are written on the page?
· Which words do you recognise on the page?
       
 Reading Between the Lines 
· This is a page with the Yom Kippur confessional Vidui prayer. 
What is this prayer? 
What special poetic form does it follow?
· The page includes a translation of the Hebrew prayer into Ladino.
What is Ladino?
What languages did it derive from? 
Who spoke Ladino?
· What is another Jewish language that combines Hebrew with a foreign language?
Where was that language spoken?
· The prayer on the right hand side of the book is written in two different scripts.
 Why do you think that some words are in bold and others are written in Rashi script?
· In the Vidui prayer, all of the confessional words are written in the plural (e.g.,  “we have sinned”). 
Why do you think they are written in the plural when it is individuals who are making the confession? 

Connections 
· Read a translation of the Vidui prayer. 
What do you think of the choice of sins that are mentioned? 
If you were writing the prayer, would you choose those sins? 
Which would you omit and which would you add? Why? 
· When the Vidui prayer is recited, it is customary to gently hit oneself on the chest for each of the sins mentioned. 
Why do you think that is done?
Have you ever done this? If so, did it make the prayer more meaningful for you? Explain your answer.
· Had you heard of Ladino before you saw this mahzor? 
Do you know anyone who speaks Ladino?
Listen to these recordings of spoken Ladino and of a Ladino song.
What does it sound like?
Did you recognise any words?  

Creative Ideas 
· Write your own Vidui prayer using the acrostic format and writing in the plural “we” form. 
· Make a presentation about Ladino. 
Include the history and origin of Ladino, places where it is spoken, and a brief dictionary of important words.

Links

NLI links
1. Ashamnu Bagadnu, NLI, <http://beta.nli.org.il/he/items/NNL_MUSIC_AL000222373/NLI> (from 21:35 - 23:05)


Resource Name  A Happy New Year, Early Twentieth Century[image: ]
Link to Resource in Library  http://primo.nli.org.il/primo_library/libweb/action/dlDisplay.do?vid=NNL_Ephemera&docId=NNL_Ephemera700345184 


Original Name of Item in NLI Catalogue A Happy New Year לשנה טובה
NLI System Number 700345184
Original Collection The Folklore Research Center, Hebrew University of Jerusalem
Short Text  A New Year’s greeting card from the early 1900s with an illustration of a family performing the kapparot ceremony. 

Year (Hebrew) 
Year (Gregorian) 

<Detailed Description of the Resource>
This is a New Year’s greeting card with an illustration of a family performing the kapparot ceremony. The family is standing in their living room, dressed in their holiday clothing. The father is holding a chicken in his right hand and an open machzor (holiday prayer book) in his left hand. Two children, a son and a daughter, are standing in front of their father. The mother is standing behind the table and is holding an open machzor in her left hand and what may be a coin in her right hand. The family’s clothes, the furniture, and the items in the room suggest that they may be a prosperous family. The room is surrounded with wainscoting and red fabrics, and there is a decorative clock and an intricately framed painting on the wall. 
Kapparot is a  ceremony that is traditionally performed before Yom Kippur. In the ceremony, the sins of the family are symbolically transferred to coins or to a rooster which is then slaughtered and donated to charity.
Would You Like to Know More?
Kapparot – This ceremony takes place in the days leading up to Yom Kippur in some Jewish communities and involves the custom of swinging a chicken over one’s head to symbolically transfer one’s sins to the chicken. The chicken is then slaughtered, and the meat is donated to a needy family. An alternative option is to use coins wrapped in a handkerchief instead of a chicken and to then donate the money to charity. Over the years there has been much rabbinical discussion about to the performance of this ritual. There are those who object due to concern for the suffering of the animals; others worry that people will not truly repent if they know they can simply transfer their sins to an animal. While performing kapparot is not mentioned in the Torah or the Talmud, giving tzedakah (charity), especially during the ten days of repentance, is one of the three ways of doing teshuvah (repentance) along with prayer and fasting.
Yom Kippur – <see above>


Teaching Suggestions
Jewish Studies teacher can use the card when teaching about Yom Kippur, kapparot, and tzedakah. It can also be used in the lead up to Rosh Hashanah when learning about Shana Tova cards. 
Art teachers can use this card to demonstrate illustrations used on cards from the beginning of the twentieth century to depict Jewish life. 
Target Audience 

· Primary school
· Junior High
· High school
· Informal education
· Higher education

Discussion Points
Observations  
· What is written on the card?
· Describe the illustration. 
Who are the people?
How are they dressed?
What are they holding?
What are they doing?
What does the room look like?
        
Reading Between the Lines 
· This picture illustrates the kapparot ceremony.
What is this ceremony?
What is its purpose?
When is it performed?
· What is the connection between tzedakah (charity) and kapparot?
· Is this tradition still common?
What alternative is there to doing kapparot  with a chicken?
· This illustration appeared on a Shana Tova card.
What was the purpose of the card?
Why do you think this illustration was chosen for a Shana Tova card?


Connections 
· Have you ever seen or participated in a kapparot ceremony?
If so, describe the ceremony and your experience. 
Did you find it meaningful? Explain your answer.
· Is giving tzedakah part of your community’s observance of Yom Kippur? 
· The chicken or the money from kapparot is given to needy families. 
How does your community help those who struggle to provide food for their families?

Creative Ideas 
· Organise a food collection for needy families in the weeks leading up to the High Holy Days. 
Create signs to advertise the event.
· Hold a debate over the permissibility and ethics of performing the kapparot ceremony with animals.

Links

NLI links
1. Kapparot Notice, NLI, <http://beta.nli.org.il/he/sheets/NNL_Ephemera700070484/NNL_Ephemera?_ga=2.113105415.2074736348.1531024604-984896298.1511877925> 
2. Tzedakah Plates, NLI, <http://web.nli.org.il/sites/NLI/Hebrew/digitallibrary/pages/viewer.aspx?presentorid=NNL_Ephemera&DocID=NNL_Ephemera700343952> 
3. Rosh Hashana Greeting Cards in Jewish and Israeli Tradition, NLI, <http://bit.ly/2KpypEa>    


Resource Name Dizengoff Street on Yom Kippur, 1965
Link to resource in the library  http://beta.nli.org.il/en/archives/NNL_ARCHIVE_AL003993825/NLI
Short text  A 1965 photograph of Dizengoff Street in Tel Aviv taken on Yom Kippur.                                                  
Year (Hebrew) 5725
Year (non-Jewish) 1965
Detailed description of the resource 
This is a black and white photograph of Dizengoff Street in Tel Aviv taken on Yom Kippur, 1965. At this time, Dizengoff Street was Tel Aviv’s main commercial street – a busy street full of traffic and people. This photograph, however, depicts a completely different situation. No cars can be seen on the road. Only a few people can be seen walking on the pavement, and one person is crossing at the zebra crossing. The shops on both sides of the road are closed, and no one is standing at the bus stop.
Although Tel Aviv is generally considered a secular city, Yom Kippur is a special day in Israel even in Tel Aviv, with most people marking the day in one way or another. The streets are mostly empty, businesses are closed, and there is no public transportation. The fact that there are no cars in the streets has created a modern secular custom of riding bicycles through the empty streets on Yom Kippur. 
Would You Like to Know More? 
Yom Kippur – (See above) 
Yom Kippur in Israel – Yom Kippur in Israel is a day unlike any other. Although most Israelis consider themselves secular, Yom Kippur is treated as a special day by most of the Jewish population. Many Israelis fast for the day, and there is no public transport, including airplanes, buses, and taxis, and very few cars on the streets. The traffic-free roads and highways have led a new, secular tradition of riding bikes on the highways on Yom Kippur. Stores, businesses, museums, and restaurants are all closed on Yom Kippur, and people use the day for religious observance or for a day of rest and relaxation.

Dizengoff Street – Dizengoff Street is a major street in central Tel Aviv. The street was named after Meir Dizengoff, the first mayor of the city. In the past the was called the “Champs-Elysees” of Tel Aviv and boasted the most fashionable shops and restaurants. Dizengoff Street also features many of Tel Aviv’s iconic Bauhaus buildings. Towards the southern side of the street is Dizengoff Square, originally named after Meir Dizengoff’s wife, Tzina. The street has declined somewhat in recent years and lost much of its prestige. 

Teaching Suggestions 
Jewish Studies teachers can use the photograph when teaching about Yom Kippur.
Israel Studies teachers can use the photograph to discuss Jewish life in Israel. It can also be shown when teaching about Tel Aviv. 

Target Audience 
· Pre-school
· Primary school
· Junior high
· High school
· Informal education
· Higher education

Discussion Points
Observations  
· What catches your attention when you first look at the photograph? 
· How many people are in the photograph? 
· Describe the people in the photograph. 
· Describe the surroundings. 
· What type of photograph is this? (family portrait, group photo, landscape, event photo, etc.) 

Reading Between the Lines  
· This photograph was taken on Dizengoff Street in Tel Aviv in 1965. 
Research Dizengoff Street on the internet. 
What would you typically see if you walked down the street today?
What is missing in this photograph? 
· On what special day on the Jewish calendar do you think this photograph was taken?
What elements lead you to that conclusion?
· How is Yom Kippur celebrated in Israel? 
Who celebrates Yom Kippur?
How do different people mark the day?
· Why do you think the photographer took the photograph? 
What was its purpose? 
· Write a caption for the photograph.
Connections  
· Do you celebrate Yom Kippur?
If so how?
· Do the streets in your hometown or neighbourhood look like this on Yom Kippur?
How are they similar or different to this photograph?
· How does Yom Kippur differ from other festivals in your community? 
If you wanted to show the extent of Yom Kippur observance in your community, what photograph would you take?
· What else would you like to know about the photograph? 
What questions would you like to ask the people in the photograph or the photographer?

Creative ideas  
· Create a meme with the photograph.
· [bookmark: _GoBack]Write a newspaper article to accompany the photograph.
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